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Zorgverzekering Brussel   -   Bicommunautaire instellingen

In een eerdere vraag om uitleg op 12 april 2005 kaartte ik reeds het probleem aan van de bicommunautaire instellingen in Brussel die een aanvraag tot gelijkstelling van erkenning in het kader van de Vlaamse Zorgverzekering indienen (Handelingen C164 van 12 april 2005, blz. 16-19).

Deze bicommunautaire instellingen dienen – indien zij gelijkgeschakeld willen worden – een overeenkomst te sluiten met het Vlaams Zorgfonds waarin zij zich in staat en bereid tonen met betrekking tot de verstrekte niet-medische hulp- en dienstverlening, om op verzoek van de gebruiker de Nederlandse taal te gebruiken.

In de praktijk blijkt echter dat deze instellingen de taalvereiste vaak niet naleven en dat verzorging in het Nederlands zeer moeilijk ligt. De kritiek dat deze instellingen de taalvereiste met gemak met voeten treden, wordt ook geuit door de vereniging van rusthuisgebruikers, Home-Info, die eveneens stelt dat Vlaanderen nalaat dit te controleren. Dit was te lezen in een artikel in “Brussel Deze Week” van 30 juni 2005, naar aanleiding van een studiedag van de Vlaamse Zorgverzekering.

Het is een publiek geheim dat voornoemde instellingen veel gebruikmaken van artikel 60’ers in allerhande diensten die met de bejaarde in aanraking komen: linnendienst, technische, logistieke (maaltijden), keuken, animatie. Deze mensen spreken over het algemeen zeer moeilijk verstaanbaar Frans, laat staan Nederlands … Het contractueel personeel is in deze instellingen overwegend ééntalig Frans. Zelfstandigen moeten hun tweetaligheid niet bewijzen: kinesitherapeuten, logopedisten, dokters, pedicure. Wat animatie betreft, is er aanbod van Cocof (Commission Communautaire Française) en VGC (Vlaamse Gemeenschapscommissie), maar het hangt af van de taalrol van de animator of ergotherapeut uit welk aanbod er geput wordt, dus wordt dit in de praktijk overwegend Cocof en Franstalige animatie.

In de samenwerking met scholen neemt men het ook niet zo nauw met verzorging in het Nederlands: bijvoorbeeld een Franstalige pedicureschool of stages van Franstalige verpleegstersscholen. Aan deze instellingen kan geen tweetaligheid gevraagd worden, maar ze behandelen wel de Nederlandstaligen!

Nog meer samenwerking met private diensten waar men niet aan taalvereisten moet voldoen, zijn: ziekenvervoer, labo’s, psychotherapeutisch centrum.

Werd de samenwerking van deze bicommunautaire instellingen met diensten met Nederlands-onkundige dienstverlening reeds in kaart gebracht?

Kan de minister concrete cijfers meedelen betreffende de tweetaligheid van het personeel in de instellingen waarvan sprake?

